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leitung
Klimastar

Arbeitsstuhl nach DIN 68877,
geprüfte Sicherheit mit dem GS-Zeichen.
Weitere wichtige Bedienhinweise auf Seite 2.

Work chair according to DIN 68877,
tested safety certified by the GS-sign.
See page 2 for further important manual details.

Les sièges répondent aux exigences strictes en matière
de sécurité du travail selon la norme DIN 68877.
Découvrez des informations supplémentaires à la page 2.

Pos. Verstellung
adjustment
réglages

____________________________________________________________________

Sitzhöhe
seat height
hauteur du siège

____________________________________________________________________

Lehnenhöhenverstellung
backrest height
hauteur du dossier

____________________________________________________________________

Lehnenneigung
backrest tilt
inclinaison du dossier

____________________________________________________________________

Sitzflächenneigung
seat tilt
inclinaison de l’assise

____________________________________________________________________

Lehnenanpressdruck
backrest pressure
tension du dossier

____________________________________________________________________

Justierschraube f. Klemmkraft
back clamp force
levier de la force de serrage
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Allgemeine Einstellung
Stellen Sie den Stuhl im Sitzen der Reihe nach auf Ihre Bedürfnisse ein:

1 Sitzhöhe –> 2 Lehenhöhe –> 3 Lehnenneigung –> 4 Sitzneigung –> 5 Lehnenandruck

Bei Sitzhöhen von mehr als 650mm ist nach den gesetzlichen Bestimmungen eine
Aufstiegshilfe (Zubehör) und Sitz-Stopp-Rollen oder Gleiter erforderlich.

Besondere Hinweise
 Sitz und Lehne sind stufenlos verstellbar.
 Den Bedienhebel für Sitz- und Lehnenneigung ( +)  für aktives (noch gesünderes)

Sitzen lösen, ansonsten (nach unten) arretieren.
 Die perforierten Sitz- und Lehnenflächen können zur Reinigung oder zum Austausch

leicht abgenommen werden.

Pflege und Wartung
Der Stuhl kann mit haushaltsüblichen (nicht lösemittelhaltigen) Mitteln gereinigt werden.
Wartungsfrei bei bestimmungsgemäßer Verwendung.

General adjustment
Adjust the chair to your individual seat position:

1 seat height –> 2 backrest height –> 3 backrest tilt –> 4 seat tilt –> 5 backrest pressure

If the seat height exceeds 650mm the chair must be equipped with a step-up rail
(accessories) and sit-stop-castors or glides due to safety reasons.

Special hints
 Seat and backrest can be adjusted continuously.
 Unlocked handle for seat- and backrest tilt ( +)  enables active (healthier) sitting.
 The perforated seat and backrest pads can be easily removed for cleaning or changing.

Cleaning and maintenance
The cleaning of the chair must be done by using common solvent free cleansing agents.
Maintenance-free if properly used.

Réglages
En position assise, effectuez les réglages suivants les uns après les autres, à votre
convenance:

1 Hauteur du siège –> 2 Hauteur du dossier –> 3 Inclinaison du dossier –>
4 Inclinaison de l’assise –> 5 Tension du dossier

Conformément aux normes en vigueur, les sièges dont la hauteur dépasse 650 mm doivent
être équipés d’un marchepied et, soit de roulettes autobloquantes à la charge, soit de patins.

Informations complémentaires
 Les assises et les dossiers sont réglables en continu.
 Les manettes de réglage pour l’inclinaison de l’assise et du dossier ( +) peuvent

être laissées libres pour une assise dynamique ou peuvent être bloquées (dans ce cas
abaisser la manette).

 Les assises et les dossiers à perforations multiples sont amovibles pour faciliter leur
nettoyage ou leur remplacement.

Entretien
Les sièges Klimastar s’entretiennent avec des produits de nettoyage courants, sans solvant.
Ils ne nécessitent pas d’entretien particulier s’ils sont utilisés dans des conditions normales.


